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na ghoma honkja kanla ne rodzi jg

There was a friend of mine as I came there.

q W@t arder aft uw S oA i)

00:00:28.150 - 00:00:31.850

roko nala ara tfon to lapfun ghombala
(My) friend told me to go to Gompa to sell wine.
T HATS [FATAT SIS TRET a=d S(1S WA T

-n= infinitive (in purposive clause)
00:00:31.870 - 00:00:35.870

ghombala ara njokedhu ara tson to laptils na tfik Aonsun
Thinking that there is somebody to buy the wine (and) thinking to

sell the wine I went there.
T T R g T a9 SIS WA " UG e

00:00:36.400 - 00:00:40.070
na tfik hode atfiko nela 1lip hondi

As I was alone, the elder sister came there suddenly,

W g i A e g A

00:00:40.640 - 00:00:42.590

lamkjals lepti khunki nala thendi
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they, having come on the way and pulled me
JEMT AT IAEE HATS dATHL

00:00:42.590 - 00:00:45.080

odi renga turu fum renga turu fum thendils

having caught me here and there (lit. here) and pulled
TAT FHTGL AT FATAL qTEL

00:00:45.140 - 00:00:48.040

dhene dhuru pabu lapsals lepfun pabu lapsals lepti dhene

we reached a place called Babu. Having reached Babu, and then
TRl qATe AT T STSAT T I A BSAT [T FqU(E

00:00:48.050 - 00:00:50.910 00:00:51.470 - 00:00:55.190

ani ani dhuru lepfun thandzels lepfun

(and) we reached there, (and we) lived in Thonce.

A Tt qEt, JEEr T

00:00:58.230 - 00:01:03.540

ani.nep
00:00:58.230 - 00:01:03.540
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thantsals leptine dhene lo tfiktfe [em pa kjupu d3zhunfun

As I 1lived in Thonce, I was rather sad (unhappy).

T e il wE A Sy weerd A

00:01:04.180 - 00:01:09.150

fjamlane tfhjampu tfhe du

Then, (they) loved (me).
afq afg 7w T

du=7?
00:01:11.020 - 00:01:12.470
kei tshin patshi babu ama tsslafun

After sometimes, I went to my parents' home.
Fel gAY gfEg 919 SAHHET T

00:01:12.810 - 00:01:15.620

dhen dhuru dhelo

(They said), "Live here,

afr 78 a9 ¥
kei, tshin, patshi, babu, ama.nep
00:01:12.810 - 00:01:15.620

00:01:16.110 - 00:01:18.330

lo njufju tfeni lepfun dhuru la



ft@SAB I came here at the age of twenty two.
ftn@SAB Jred FUHT Tt (A7) AT
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TC 00:01:18.690 - 00:01:20.710

ut@SAB njufju tfeni lepfun dhuru ghjalsumdo tam

tx@SAB

ft@SAB I came here at the age of twenty two. In Gyalsumdo language ?
ftn@SAB Jred FuAT Tt (W) A TRl AT ?
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TC 00:01:21.410 - 00:01:23.660 00:01:30.610 - 00:01:32.110

ut@SAB bhidza tfik ra

tx@SAB

ft@SAB I have only one son.

ftn@SAB T Uz A ()|

Loan
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note@SAB

TC 00:01:32.230 - 00:01:33.500

ut@SAB dhene adzi numo

tx@SAB

ft@SAB And I have daughters (lit. sisters of son).

ftn@SAB  wft fadt afedt (=)

Loan

TC

note@SAB

TC 00:901:33.660 - 00:01:35.650

ut@SAB dhanda tuk jg adzi numu tuk bhidza tfik
tx@SAB

ft@SAB I have six (children). There are six daugthers and a son.
ftn@SAB afer g T T fer afet g s=r g7 s (B
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note@SAB

TC 00:01:36.130 - 00:01:37.550 ©00:01:38.340 - 00:01:40.190
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bhidza tan bhomo tfik koriala jg

A son and a daughter are in Korea.

PRI T THSAT ZHET FHEATAT Tl

00:01:41.960 - 00:01:44.750

bhidza adzoko korials jo@

The elder son (or elder brother to daughter) is in Korea.

YR T ARG FETET )

00:01:45.900 - 00:01:47.900

bhomo nomudi korials jg

The younger daughter is also in Korea.

T (rrar ) afedt =re T g6

00:01:47.900 - 00:01:49.760

femejani khanpals jo nama lepun

The remaining (children) are at home. She became daughter-in-law.
FFiEE TH T Terr (dU7) T (IEA))|
00:01:50.240 - 00:01:51.540 00:01:51.540 - 00:01:52.410

bhomo adziko nubrila nama lepfun

The elder daugher was married to (a village nearby) Larke.

Frr =fe FEET AT e e s
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00:01:53.820 - 00:01:56.150

dhene renka tfopls lepfun oani dharapanils jg

Some reached to Bagarchap. Some are in Dharapani.

AT T TEGTIHT T

F (FED) FRITAT B

00:01:56.860 - 00:01:58.970 00:01:59.240 - 00:02:01.250

bhomo parmako

The middle daughter,
fo==r g,

ani.nep
00:01:59.240 - 00:02:01.250

00:02:02.690 - 00:02:04.220

tfesoko nubrils jg

The eldest daughte is in Nubri.
T weaT g (PR TEET

00:02:04.870 - 00:02:05.990

dha fAodiran re ja

This much for now, okay ?

ECEP L i

00:02:09.330 - 00:02:11.200



